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TARGI KIELCE / KIELCE TRADE FAIRS
LOKUM EXPO ul. Zakiadowa 1, 25-672 Kielce, Poland, tel.(+4841) 365-12-10, fax (+4841) 345-62-61

- Konto / Bank account: Raiffeisen Bank Polska SA DHTION & CONGRIES CRNTRE
18-20.10.2016 PL 22 1750 1110 0000 0000 0568 3837 Swift: RCBWPLPW

e-mail: grzechowska boguslawa@targikielce pl, www.lokumexpo.pl
Termin 2gtoszenia uptywa w 30 dniu przed terminem rozpoczecia targéw / Deadline for submitting applications is 30 days prior to the fair's commencement

Pelna nazwa firmy / Full Company Name:

Lp. cena PIN|  ilost szt t 1N
Mo NAZWA 7 ITEM peie PN iy PES| “wadion PLN
Sprzatanie stoiska wg indywidualnych zamdwien (1 dzien) z wylgczeniemn mycia nacayf
Stand cleaning according to the individust order (1 day) except dishes washing up
, - od 4 do 16m° f 4-15 sq.m. 30
- od 15 do 30m* / 15-30 sq.m. 45
- powyzej 300t f over 30 sqm. 50
,| Udostepnienie misjsca na wylozenie materiaiéw reklamowych (1 dzier) 85
°| At the exhibitor's request, TK offers facilities for promotion materials (1 day) >
3| Prawo do kolportazu ulotek na terenie targdw (1 dzien) 310
"| Capability of distribution of exhibitor’s promotional materials outside the stand (1 day)
Reklama na wyswietlaczu tekstowym (min .8 wydwietlen / dzier)
4 Advertisement on text display (min.8 editions per 1 day) 150
5| Baner zawieszony na elewacji - szer. 550, wys. 400-800 crn™ 4000
’| Banner placed on the facade - width: 550, height: 400-600 cra™
Baner zawieszany na ogrodzeniu w ciagu pieszym przy wejsciu glownyrm - szer. 250, wys. 150-200 em'**
8. Banner placed on the fence located along the pedestrian wallway at the main entrance - width: 250, height: 150-200 em™| 2000
7 Baner zawieszany na wygrodzeniach na terenie targéw - szer. 250, wys. 150-200 cm™ 1000
'| Banner placed on the barrier enclosures within the premises of the exhibition centre - widht: 250, height: 150-200 em*™*
&, Roli-up w Centrum Konferencyjnym / Roll-up in the Conference Center 300
9. Ekspozycja plansz poza stoiskiem (cena za 1 planszy) / Display panel exhibition outside the stand - 1 sq.m. 70
10.| Indywidualna ochrona stoiska / Individual stand security wg uzgodnien / according o the order
11] Zaproszenie uprawniajace do jednorazowego wejscia na targi / lnvitation to the fair 2
12| Dodatkowa karta parkingowa / Additional parking pass 50
13.| Dodatkowa karta Wystawca / Adcltional Exhibitor pass 50
14| Dodatkowe zaproszenie na bankiet / Additional invitation to banquet 246"%
*Uwaga: w pozycji 14 podano cene BRUTTO / price of items 14 includes VAT Razem wartos¢ / Total value:
**Cena nie obejmuje wykonania banera (zamdwienie banera - patrz str. 6, poz. 13)
Price does not contain the banner making (ordering of a banner - see p.8, item 13)

Zamdwienie hostess, tlumacza / Order of hostess, translator

LpNo. NAZWAZ ITEM wymag SCIENIA | garas date e A e
1. | Hostessa f Hostess (Polish language) w godzinach
otwarcia targow
2 Hostessa ze znajomoscia jezyka obeego during fair 190
' | Hostess - foreign language opening hours
Lp.MNo. NAZWA S ITEM data / date
3. | Tiumacz/ Interpreter 160
Uwaga: TK nie gwarantuja wykonania zaméwief Humacza zloZonych poznie] niz 10 dni przed targami. Zamowienia te realizowane beda wmiare moziiwosci. | Razem wartoét / Total value:
Note: TK does not guarantee an interpreter's appearence ordered less than 10 days before the fair and will be implemented according to possibilities

Podane ceny s3 cenami netto, do ktdrych nalezy doliczyé podatek VAT® / The above prices are net prices to which VAT should be added
*z wylgczeniem przypadkéw opisanych na 1 stronie /¥ excluding the cases described on page 1

Ustugi spedycyjne / Forwarding services
{spedycia, przewdz towaréw, odprawy celne, roziadunek i zaladunek, magazynowanie opakowan, dowdéz sksponatow na stoiska)
{forwarding, goods transport, customs clearance, loading unioading, packaging warshousing, exhibit delfivery to exhibition stands)

Prosimy zaznaczyd, jesli bedg Panstwo korzystali z tej uslugi / Please tick if you will use this service

W sprawie szczegdlow prosimy o kentakt / For more information please contact:

LICENCJONOWANY SPEDYTOR TARGOW KIELCE / FORWARDER RECOMMENDED BY KIELCE TRADE FAIRS:

C.HARTWIC GDYNIAS.A. EUROTRANSPED Sp.K. NETLOG POLSKA Sp. 2 0.0.
Warszawa Branch Office Dzial Transportu i Spedycii Targowej ul. Pradzyiskiego 12/14, 01-222 Warszawa
Al Jerozolimskie 2124, 02-486 Warszawa ul. Giebocka 54G lok.54, 03-287 Warszawa tel.: +48 22 256 70 52
tel.: +48 22609 18 85 tel.: +48 22 374 34 61; 424 60 98; fax: +48 22 256 70 88
korn. / mobile: +48 502 012 834; 502 012 835 ko, / mobile: +48 607 218 193 korn. / mobile: +48 784 022 610
fax: +48 22 809 19 00, e-mail: expo@chg.pl fax: +48 22 810 02 74, e-mail: biuro@eurotransped pl e-mail: netlog@netiog.org.pl
Biurc w Kielcach / Office in Kisloe: Biuro w Kielcach / Office in Kielce: Biuro w Kielcach { Office in Kielce:
25-672 Kieles, ul. Zaktadowa 1 25-672 Kieles, ul. Zaktadowa 1 25-672 Kieles, ul. Zakiadowa 1
tel.ffax: +48 41 365 13 09; kom. / mobile: +48 607 218 193, 607 211 336; tel. / fax: +48 41 365 13 73
tel. kom. / mobile: +48 502 012 833 e-mail: biuro@eurctransped.pl; office@eurctransped pl kom. / mobile: +48 784 022 611
e-mail: t. machnik@chg.pl e-mail: maciej.borys@netlog.org.pl

UWAGA: Brak pieczeci i podpisu
uniemozliwia realizacje zamdwienialll
NOTE: The lack of stamp or signature
makes the order invalid Il
Data, czytelny podpis csoby upowaznionej do reprezentowania firmy
Pieczet firmy / Company stamp Date, authorised to represent the company person’s signature





